ALFHO

Lieferschein Nr. 19/386 Frachtbrief ADSp
_ Abholadresse:
Magna PT S.p.A .
Plant Modugno Sped. Claas GmbH Fax erl.
Via dei Ciclamini 4 Lager MTG Fahrzeug,
70026 MODUGNO BA Eiershauser Str. 53 Lagerliste
Italy Verrechnung
35713 Eschenburg-Eibelshausen
Abholung
28.10.2019
quantity pal.-quantity description cat.-no. order-no.  weight/kg pal.-no.
Menge  Paleftenanzah Artikel Auftrags-Nr.  Gew./kg Paletten-Nr.
16.000 ¢ 1 Olriissel 55000383966 352 190917
2517050300 .
16.000 V 1 Olrtissel 5500038966 352 190939
2517050300
16.000 Y il Olrtissel Antw. 5500038967 309 190871
2517096300 ‘ T
4.000 ¢, 8 kt. Olrissel Antw. 5500038967 80 190862 -
2517096300 .
4000 v Bkt Olriissel Antw. 5500038267 80 aus 190882
2517096300 .
4.800 1 Piastra di blocca 5500038931 82 190684
2517601600 '
5.600 s 1 Piastra di blocca 5500038931 96 190800
2517601600
22400 1. Piastra di blocca 5500038931 381 190801
2517601600 ‘
3.200 V 1 Piastra di blocca 5500038931 54 190838
2517601600
1.786

7EWP -
goods unloaded:
Ware erhalten
Unterschrift:

delivery terms: free house-duty paid

Lieferbedingungen: frei Haus-verzolit ab Lager Claa
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7519039300
CKUEHNE-SMAGEL s.bl

ACLETTAZ(ONE MERCE

Quentita dichiarata; SZ‘Q_QC)

Quantita effettiva;

Tipo Imballaggio: Z
Quantita Imballi:

Conformits alle schedp d'impalle: [§] [NO]
Data congroNo; 30[10 \3\

Firma

4

251 1086bR00
KUEHNESH-MNAGEL s.1.1.

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: Z\A‘QQD

Quantits effettiva:

Tipo Imballaggio: 2
Quantita imballi:

Conformijd alle schede d'imlpailo: M
Data cofitrdllo;
Zo10//9
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KUFEHNE+HMAGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata BQ-QQD

Quantita effettiva:
Tipo tmballaggio:

Quantita Imballi: § .
Conformjea alle schede 1mb7lo..
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" QL CC Q3N VoD i ECLATELEIOSSIS
AGRO-HUR Q).Q Tel, +48 184415097 Fax-+481844135 98

i
1 Egzemplarz dla nadawcy

Exemplar fliden Absender 2 . .
Copy for seniger TRANSP ORTR SPEDYCR e-maial: transport@agrohurt.com
Nadawea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj} MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
1 Absender {Name, Anschrifi, Land) INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF @
Sender {name, addrass, country) -~ d INTERNATIONAL CONSIGNMENT
— Ninlejszy p 2 padlega pi leniom i1 0 umowie migdzynarodewe) przewozu
M / é.‘- drogawego towardw {CMR) boz wegledu na [akqkelwlek przeciwng klavaule,
Diase Baidrderung untediagt trolz ainer gegens This cardage s sublact natwithstanding any

talllgen Abmachusg den Bastimmungan des dlause to the contrary, to the Cenventlon on
(iberainkommans Gber den Belrdemingsvertrag the Contract for the intemational Carriage of
Im Internationaten Strassengtorverkehr (CMR) goods by road (CMA)

[SLTE > BarZo

Cdblorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraf} Przawoinik (nazwisko lub nazwa, adres, kral)
Empilinger (Name, Anschrift, Land) 1 6 Fraqhﬂﬂhrar {(Mame, Anschrift, Lend)
Conslgnee (nama, address, country) Carriar {name, address, country)

33-300 Nowy Sacz, ul. Zdrojowa 12

GG B AGRD-HURT
FPOLAND

TRANSPORTSPEIUA  p|_7342739180 - KRSOQO0081776

IT  Meyus »o LBHPC RN ERESD

Miejsce przeznaczenla {mlsjscowosd, kral) Kolajni

przewoZnicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) 1 7 Nachiolgende Frachiflihrer (Name, Anschrift, Land)
Place of delivery of the goods (place, country) Successive carriers (Name, address, colmiry)

PPHU AGRO-HURT SPGLKA JAWNA
Waldemar, Piotr, Pawet Widet

mt

e

Fre g

1
A

1}

Rubiykl chwigdzione tustymi linfami wypelnia przewoznik

wizgznle oraz

Do wypeiniania pod odpowladzialnoscla nadawey

Dia mit felt gedruckien Linfen eingarahmten Hubriken milssen vom FrachtiGhrer ausgel0ll werden.

The spaces framed with heavy lines must filled jn by the carriar.

19+ 20+ 22

alnschltessiich
including and

1-15

Auszufiitien unter der Verantwortung des Absenders
Tobe completed on the sender's respensibility

Miejsce 1 data zaladowanta {mlefscowo$¢, kraj, data)
4 Ort und Tag der Ubernabme das Gutes (Ort, Land, Batum)
Place and date taking aver the goods (place, country,#data)

Zastrzezenia | uwagl przewoZnika
1 8 Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfdhrer
Cartiar's reservations and observations

Zafaczone dokumenty
5 Beigefigte Dokumente
Documents altached

'7'2..

Cachy | numery llosé satuk
Keanzelchen und Nammem Anzahl der Packsitcke
Marks and Noa. Nurmber of packages

Sposéh opakowanla Redzaj tawaru MNumer statystyczny Waga brutto w kg Ohbjptodé wm3
8 Art der g dos Gutes 1 Statistknummor Brutiogewicht In kg 1 tmiang ma

Method af pa:ldng Nature of tho goods Statistical numbor Groos welght n kg Volume in m3

Eut 7% 7

I ~

KUERNEL-MAGEL sl
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55 Cherl

Paodpls i stempel nadawcy
Untarachrift und Stempel des Absenders

Stgnature and stamp of the sendar

Klasa Lezha Litara
. . .. E——
?Ei? ﬁimaef E:EL‘?“ e (e Via de1 ickar: v, sn¢- 7 G026 Modugno (BA)
Instruke]s nadawey Postanowlenla speclalne
1 3 Anwalsungen des Absondars ¥ 1 9 Besandere Vareinbarungan
Sondars nstructions Speclal egraements
To zapracena 2dawca
2 Zu zahlen vom: Absendar "
To be paid by Sende,
" Przewofne/Fracht
; fCarriage charges
Bonifkaty/ Ermassigungen
s | Deductions
:aldalZuschIéga!
Balance
?opluly!Nebengathren
Heazly dodatkow
1 4 Poata ‘“ Tn odnod |m ISomﬂgasIMiseellaneous
tzank
Ir{;irul:tlun aljauls: g‘g:on;ggtu?or carrlage Ubezpl:ezania
Razom /Basamtsummo
Przewainz 2zplacone/ frelf Camlago paid
Przewoine nlaogawna!unfre[lcgmlagn forward (Tl io e pald
tawl d
21 xz’:u;;:;’; m Kﬁ ¢ 1 5 Zoptata /ROckaratatteung/Cash on delver
Esloblished in on
Przosytkg otrzymano/ Gt
22 23 24 fGoods recived T
PPHU AGRO-HURT SPOLKA JAWNA Mielscowoss
Waldemar, Piotr, Pawef o

33-300 Nowy Sacz, ul. Zdr
POLAND
PL 7342739189 » KRSQ0gH0 —

Podpis | stampel przewoinlka Pedpls | stempel odbiorcy
Untarschyilt und Stempa! des Empfingers

Elgnalure and stamp of tha censignen

Untersehiift und Stempel des Frachtidh:
Signature and stamp of the carnier

Wzér CMR/IRUS Polska z 1976 dia

o Kidra zasialy dok przez Oed Ui T D 1L
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Note

ivery

{remains with consignee at delivery}

Del

B !
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S : -
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o H -
ek Ny .
Transpojt.@rder | H‘”
Mittente Ne partita IVA Data / Date [t ¥ r o ¥ * ) "
Sender VAT-ID-Na.
29-0CT-—-2019
DHL. FREIGHT- MTG
via delle industrie 1
I-20060 POZZUDLD MARTESANA
Indirizzo del [uago di carica {di ritiro) Ordine di trasporte
Collection address Order code
MIL-DF-0013478
Condizient di trasporfo/Delivery terms { Indirizzo terminale
Terminal address
— ehes CE%E"™ | DHL BLOBAL. FORWARDING (I
Conslgnee VAT-ID-No, [Jogumn [ Jronsdogasao FPOZZUDLO MARTESANA (MILARK
it s | VIR DELLE INDUSTRIE, 1
Uil Uil | 120060 POZZUDLO MARTESA
MAGNA fdaps [fikorits) Tala+38 02 95ES52-200
[ Fax:+39 02 95282 801
VIA DEI CICLAMINI 4 onee
I-70026 MODUGNO Do
* Assicurazione complementare Numera di dossier
Additional transpart insurance | Tereninal reference
Indirizzo i consegna della merce d fig 08121000438
Delivery address |:| yis o
Riferimenti de cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Currenty Value for insurance
Mo ! BRI-EC-00&63999
Terminal di arrivo Numera telefonico
Destination terminal Contact tel.
BARI + 39 / 80 5315811
Marche e numeri Quantitd Imballaggio | Deserizione della merce Tariffa dugana[e Peso lerdo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value (with currency)
7| PAL | VARIO 1786. 0
4
FREE DOM, DUTY UNPRID, TAX UNPAID Pevabe welghtinfg | Torl g whtin o
Din. X fmx on x = 0" QOH! M e 80 43 &620.0 1755- 0
Richieste particolari / Special consignments
Vs
Istruzioni particolari / Specfal instructions . Allegati/ Enclosures
ro | S R
i Fodt™ g b
L # ‘ N boabe )
' ‘!)’f‘JL\l} (‘* 4 4 ,’Plj
B et o el Bt o G varspon famags have o hepatd e he A "‘-"‘ i ta el sl
olfection at sender elivery to conslgnes ny nsport darsages have to be noted on the transport ord%} (P0D) | | “Stamip and signatuye of s
i :rﬁa*ngeimiﬁfﬁ“ﬂ%ﬁﬁ%ﬂ&%ﬁﬁﬁﬁ:ﬁmﬁ'&:&:az:*ﬂ‘me e, - 50925 iadagn (o4
Oratio / Time Osario /Time . 3 [] OTT 2[]‘[9
A
Firma dell'autista / Driver’s signature | Firma del destinatario Nome di chi firma In stampatello g il I . «
Cansignee’s sinnature Consignee’s name In block letters ' Rlce i On riserva dl
verifica gu qualita e quantita”

Tota la enadiziani FIIROCONNECT cann vinealata alla Candivinni Ganarali d7 tracnartn FIIROCANNFCT fvadi ratrn)



